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AHHOTaIlI/lﬂ: 6 cmamove pacemampuedaromcs aHenuicKue 10KamueHvle Hapeuus ¢ 0611414}14 cemanmu4eckKkum Kom-
NOHEHNIOM «snepe()u»; KOHMeKCcmbl ynompe6/leHu}1 Hapettud AHATUSUPYIOMCA Yepe3 2Nac0/IbHOe OKPYHCEHUE,
0e1amcest 8b1600bl O CEMAHMUYECKOM pasiuduu Hapequﬁ.

KuiroueBwble ciioBa: 1okamusHoe Hapeuue, 2lacollbHoe OKPYIHCeHUe, IEKCUKO-CEMARmMU4YecKue cpynnbl 2jiacoloes.

Abstract: the article explores English locative adverbs with the seme «In Fronty; studies the verbal environment
of the adverbs in context;, makes conclusions about semantic differences of the adverbs.
Key words: locative adverb, verbal environment, lexico-semantic groups of verbs.

Hapeuune — yacTthb peun, n3yueHue KOTOpOil BbI3bIBa-
€T HeMallo MHTepeca, 0COOEHHO B MOCJEIHHUE TOJBbI,
KOTZla B IIEHTPE BHMMAaHHUS JIMHTBUCTOB OKa3bIBAIOTCS
MIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHUS U UX PENPE3CHTAIMS B
sI3BIKE (CM., Hanpumep, [ 1]). B nannoii pabote MbI ipe-
JlaraeM pacCMOTPETh JIOKATUBHBIC HApEUHs aHTITUHCKOTO
SI3bIKA CO 3HAYCHUEM «BIIEPEIN» B TIIATOJILHOM OKPYXKe-
HUH, TIOCKOJIBKY COYETAEeMOCTh MAaHHBIX YacTeH peun
B3aUMOOOYCIIOBIICHA U 3a9aCTyI0 HIMCHHO Hapeyre HeCeT
B ceOe MHPOPMAITUIO O TOM, KaK C UX IIOMOIIBIO KOHIIETI-
TyaJlu3upyeTcs MPOCTPAHCTBO [2].

CornacHO TaHHBIM ciioBapeil [3—5], B cOBpeMeHHOM
AQHIJIMICKOM SI3bIKE CEMAaHTUYECKHI KOMIIOHEHT «BIIepe-
JIN» PENpe3eHTUPYETCs YeThIPbMsl HapeuusMu: ahead,
Jforward(s), forth, onward(s), npuyuem 1Ba U3 HUX, forward
U onward, UMEIOT BapuaHThl forwards u onwards. Ilo-
CKOJIBKY B CJIOBApSIX TOJKOBaHUE 3HAUCHHS OTHOTO Hape-
YHsl TaeTCs Yepe3 APYroe, TO MOKET CIIOKHUTHCS OIIHO04-
HOE MpEJCTaBIECHNE O CHHOHMMHYHOCTH Ha3BaHHBIX
nekceM. OTHaKO KOHTEKCTHI X YIIOTPEOICHHS CBUICTEITb-
CTBYIOT 00 0OpaTHOM. B CBsI3M ¢ 3THM Tpe/icTaBIIsSCTCS
AKTYyaJIbHBIM BBISICHUTB, €CTh JIN Pa3HHIIA B YIIOTPEOICHUH
HapeYnid ¥ 9YeM OHU OTIIMYAIOTCS APYT OT APyTa.

C oToii Henblo HaMu OBUTH H3YYeHBI TaHHBIE CJIOBa-
peit u 3000 npumepoB 3anuceil yCTHOW M MUCbMEHHOU
peun XX B., B KOTOPBIX YHOTPEOSIOTCS JaHHbIE eTUHH-
LbI, U3BJICYEHHbIC U3 BpUTaHCKOrO HALIMOHAJIBHOTO
KOpIyca aHIITUHCKOTO S3bIKA.

Ha nepBoM sTarne aHaim3a B IEHTpe BHUMaHUs Obl1a
COYETAEMOCTh M3y4aeMbIX HAPEUHIA C TIIaroJlaMH pa3HbIX
nexcuko-ceManTnaeckux rpymn (JICT). Ilpu nx ommca-
HUW MBI ONTUPATTUCH HA TPAAUIIMOHHO BhIiensiembie JICT
1aroyios (cM., Harpumep, B. JI. U6parumosa [6], b. To-
moBu4 [7] u ap.).
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CornacHo ToJydYeHHOUW BBIOOPKE, OBLIO BBISICHEHO,
9TO BCE Hapeuus coueTarorcs ¢ mecTbio JICT miaromnos.
Cpenu HUX IIaroiisl nepeMenienus (fo go, to walk v np.),
[J1aroJibl MECTOHaXOKaeHus (to lie, to be m ap.), FK3HUC-
TEHIIMOHAJIbHBIEC IJIAronisl (fo be U .p.), TIATOIBI 3pH-
TEJIBHOTO U CIYXOBOTO BOCHpUATHS (fo sound, to see n
JIp.), TJ1aronbl pU3HUecKoro NEUCTBHS (7o point v 1Ip.), a
TaK)Ke IIaroJibl MPoIleccyalbHOTO ASUCTBUS (to drip, to
stream, to gush v ip.).

[IpuBeneHHbIE NaHHBIE, HA MEPBBIA B3IV, CBUE-
TENECTBYIOT O ITUPOKHUX BAJICHTHBIX CBOMCTBAX H3ydac-
MBIX JIOKATHBHBIX Hapeunit. OJJHAKO C y4eTOM JalbHen-
et auddepeHnralyy 1arojioB MepeMeIeHHs, CTOIb
BaKHBIX JIJIs1 aHIJIMHCKOTO si3bIKa (CM., Hanpumep, [8]),
ObLIa BEISIBIICHA CEMAaHTUYECKAst N30UPATEIBHOCTh Hape-
unii ahead, forward, forwards, onward, onwards, forth.
[TpoKOMMEHTHPYEM MOTYUCHHBIC PE3YIIBTAThI.

Hapeune ahead obnamaeT 4ype3BbIYANHO IUPOKUM
coueTareNbHbIM NoTeHnraaoM. OHO B3aUMOJEHCTBYET
MPAaKTHYECKH CO BCEMH ITOTPYTIIIaMH [T1arojoB epeMe-
IICHUS: MeIUICHHOe TiepeMelienue (fo walk, to step, to
stride, to edge, to ease), OpICTpOE TIepeMereHue (fo run,
to rush, to scamper, to scurry, to trot), IepeMenIeHne ¢
UCIIONTE30BaHIEM TPaHCIIOPTHEIX CPEeNCTB (fo drive, to
ride, to race), nepemelieHle NpbLKKaMu (fo jump, to
leap), nepemenienue 1o okpyxxHoctH (fo roll). Ilpu co-
yeTaHUU Hapeuus ahead ¢ yxa3anHsiMu JICI' maronos
MPOMCXOIUT aKTyaaH3alus TUHAMUYECKOW CUTYyalluu,
Korna ahead (pyHKINOHUPYET Kak Kyoa-Hapeuue: [ got
out and walked ahead, going between the trucks and carts
and under the wet necks of the horses.

Kpome Toro, nekcema ahead moxet (HyHKIIMOHHPO-
BaTh KaK cde-Hapedne, COYeTasICh C IIarojlaMyi MECTOHa-
XOK/ICHHS U 9K3UCTCHIMOHAIBHBIMH I1arosiamu (Far off
ahead there was a faint light) 1 TECHO CBSI3aHHBIMHU C
HIMH IT0 CMBICITY TIO3UIIHOHHBIMH Tiaronamu (Dark pines
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and yellow birches lay ahead, as the shoreline curved to
meet me), a TakXKe IIaroJlaMH CITyXOBOH repuenuuu (He
heard them talking up ahead).

Taxum obpazoMm, Hapeuue ahead MoxeT (QYHKLINO-
HUPOBATh U KaK e0e-Hapeune, U Kak kyda-uapeuune. [u-
HAMHYCCKHU M CTATUYECKUN XapaKTep CUTyalluu 3aja-
eTcsl He HapeyHeM, a CEeMaHTHKOH IJ1aroJa.

Hapeune forward B coueranun ¢ JICI' rmaronos
nepeMenieHus (PyHKIMOHNPYET Kak Kyoa-Hapeune. Oc-
HOBHOE pa3linyue JeKceM forward u ahead 3aKiouaeTcs
B CTCIICHU ONPEICICHHOCTH, «H3BEJAHHOCTH)» MpPO-
CTpaHCTBa s HaOmoarens, cp.: Carrie warned, but he
stuck out his tongue and ran ahead, unafraid in the day-
light, down the path through the Grove u He ran forward.
Ecmu B mepBoM ciiydae HapedreM 3a1aeTCst KOHKPETHBIN
IIYHKT Ha3HAYCHHUS U [IEPEMEIIICHUE OCYIIeCTRISICTCS Ha
HEeOOJIBIIIOE PACCTOSHIE OT HAOMIONATEINS, TO BO BTOPOM
cllydyae pedb UIET JIUIIb O HAIIPABICHUH ABHKCHUSI, KO-
TOpOE MEHee OIpeJIeNICHHO.

Kpome Ttoro, ynorpebnssces ¢ JICI rmaronoB men-
JICHHOTO M OBICTPOTO MEPEMEIICHUs, ICPEMEIICHHS C
TTOMOIIBIO TPAHCHIOPTHBIX CPEJICTB, IEPEMEIIICHUS IIPBIK-
KaMH, Hapeuue forward, TOMHMO HaTPaBJICHUS ITepeMe-
IICHUS CIIOCOOHO OMHCHIBATH JCUCTBHE, BKIIIOYAIOIICE
IBIDKCHUE BIIEpET KaK OTICIICHHE OT TOMIEL — T /e heavy-
set man, apparently the leader, stepped forward using
metal crutches — wny IPUOIIDKCHUE K APYTOMY OOBEKTY:
1 crept forward, saying « Good dog!» very softly; but he
suddenly withdrew his head and disappeared.

Jlexcema forward onmuchIBacT Takke MapTUTUBHOE
JBIDKCHHUE (IBHKECHUE, CBSI3aHHOE C H3MCHEHHEM I10J10-
JKCHUSI YCJIOBEYECKOT0 TeJIa U €r0 YacTeil) U B KOHCTPYK-
[USIX OPUCHTUPOBAHUS MEPEBOAUTCS HA PYCCKUM SI3BIK
COUYETaHUEM «IUIOM BHU3»: When you fall forward,
fully conscious or not, you put out your hands to break
your fall. TlapTUTUBHOE JIBHMKCHHUE aKTyaTH3UPYETCS
HapeyreM IIpH COYCTAHHH C TJIAroJaMH Kay3alli I10JI0-
JKEHHsI B MPOCTpaHCTBe (to bend, to lean, to droop, to
reach, to tilt): Swiftly I bend forward and grab her by the
waist; The bard leaned forward to peer into his chiefs
face.

Cnyuau ynotpe0nenus Hapeuust forward B cTaTuuec-
KHMX CUTyauusx KpaiiHe peaku. OueBUIHO, €r0 UCIIOJIb-
30BaHHE B MOJOOHBIX KOHTEKCTaX MOXXHO OOBSICHUTH
HAJIMYAEM TOMOJHUTEILHOTO OPUCHTUPA, B POJIH KOTO-
poro BeIcTymaeT HaOmronarens: The beat seats are in the
aisle and as far forward as possible; The other car had
a 3-inch lower driving seat and had its engine mounted
further forward. B nepBoM citydae B poJid HaOIOIATEIs
BBICTYIIACT CYOBEKT, BXOAAIIMN B 3PUTCIBHBIN 3all, BO
BTOPOM — MECTO BOIOUTENS B aBroMoOmie. BaxHo mpu
9TOM, YTO YHOTpeOIeHUE HAapeUHsl B TIOMOOHBIX KOHTEK-
CTax BO3MOXKHO TOJIBKO B COUETAHUU C APYTUM JHCTAHT-
HBIM HAapEeYUEM B CPABHUTCIBHOU CTEMEHH, T.€. €ro
yIoTpeOieHHE KOHTEKCTHO OTPAaHHYCHO.

PasrpannyeHue ceMaHTUKH Hapeuuid ahead v forward
TI0 CTETICHN ONPEICIICHHOCTH MPOSIBILSIETCS U B COUCTAHUU
¢ JICT rmaronos, BKITFOYAOIINX JIOCTHKCHAE OPUCHTHPA-
Habmonarens (to come, to get: Look, I'll pull ahead an’
find a flat place to stop. You come ahead slow), kay3zanuu
nepemenieHus (to spur, to urge, to kick, to draw: Then he
rose in his own time and came forward smoothly in his
cage, stopping short of the nylon web without looking at
it, as though he chose the distance). B npuBenecHHBIX
IpUMEpax Hapeuus yCHIINBAIOT 3HAYCHHS IJIaroiia, akTy-
ANU3UPYs IBIDKCHNE TI0 HATIPABJICHUIO K HAOIIOIATENIO.
Jonathan Griffiths kicked the ball ahead to grab Saints’
fifth try; He kicked (the horse) forward —B iepBom citydae
Hapedre coo0IIaeT o mepeMeIIeHHN Ha HeOOIIbIIOe KOH-
KPETHOE PacCTOSHIE, BO BTOPOM CIIydac 3a7acT Harpas-
JeHue mepemenieHus. To jke caMoe MOXKHO CKas3aTh U O
marojiax U3NYECKOro JeuctBus (to point): He pointed
ahead at a line of footprints; The bishop was pointing
forwards — OTMETHUM HEBO3MOXKHOCTH B3aMMO3aMEHBI
Hapeuull forwards v ahead B IpUBENICHHBIX TPUMEpPaXx,
TaK KaK B IIEPBOM CJIy4ae Pedb HICT O KOHKPETHOM IPO-
CTPaHCTBE, a BO BTOPOM — O HEOTIPEICTICHHOM.

Hapeuwue forwards, xax v forward, uctionb3yeTcs st
yKa3aHWs Ha HamlpaBlieHHE mepemenieHus. OHO Takxke
MOJKET OTHCHIBATh MAPTHUTHBHOC ABI)KCHUE, OJTHAKO
YHOTpeOIAeTCsl 3HAYUTEIbHO pexe: Ralph walked for-
wards a couple of steps, The murdered man's head fell
forwards.

Taxum 00pazom, ocoOeHHOCTAMU Hapeuus ahead
SBIISIFOTCSL €TO CHOCOOHOCTH (PyHKIIMOHMPOBATh Kak B
CTaTHYECKUX, TaK ¥ B TUHAMUYECKUX CUTYAIHUsX; OTpa-
HUYEHHE Ha coueTaeMocThb ¢ HekoTopsiMu JICT riaronon
(Tmarosel mpoOLECCyaabHOro ACHCTBUS M HEHANPaBJICH-
HOTO IIEPEMEIICHST), & TAK)KE BO3MOYKHOCTH OITUCHIBATH
OTIpEZIeTICHHOE TTPOCTPAHCTBO M HANIPABICHHOE TIepeMe-
nienune. Hapeuus xe forward w forwards, HanpoTHB,
SIBJISTFOTCSI MAPKUPOBAHHBIMH IT0 TTPU3HAKY «JHHAMHKA.
OHM TaKke UMEIOT OrpaHHYCHHE Ha COYETACMOCTH C
HEKOTOPBIMH TPYIIIIAMU TIIAr0JIOB (IK3UCTCHIIHOHATbHBI-
MH [JIAr0JIAMH, TIIAT0JIaMU IIPOIECCYaTbHOTO ICHCTBUS).
Jannbpie Hapeuns: QUKCUPYIOT HEOMPEICIICHHOE MPO-
cTpaHcTBO. Kpome ykasaHusi Ha HampaBjieHUE TepeMe-
[ICHUSI, OHU OTKCHIBAIOT U MAapPTUTUBHOE JBUKCHUE.
Hapeuune forward Gonee 4acTOTHO, YeM €ro BapuaHT
forwards.

Hapeuwne onward pyHKIIMOHUPYET TOJIBKO KaK KyOda-
Hapeuue u coueraercs co Bcemu JICI rimaronos nepeme-
meHns. OHO aKTyaJTH3UpyeT 3HAYCHUE MPOIOIDKCHUS
nBrkeHus: She chewed the gumball, and they walked
onward through the tunnel; He zipped himself up and
strode onwards.

Hapeuust onwards n onward, cornacHo Haiiei Bbl-
00pKe, pa3In4aroTCs U 10 YaCTOTHOCTH yIOTPeOIeHuS,
U TI0 COYCTATEIILHBIM CBOMCTBaM. B uacTHOCTH, Hapeune
onward MeHee YaCTOTHO IO CPaBHEHHIO C HApEUHUeM
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onwards. OHO coueraercs ToNbKo ¢ oguoii JICT miaronos
— C TIIarojaMu OBICTPOTO TIEPEMEIEHHS f0 run, to rush:
They saw a squirrel and ran onwards, hoping to find
more; As he rushed onwards. CieqoBarelbHO, OHH OT-
JIUYAIOTCS TEM, YTO TEePEIAI0T HE TOJILKO 3HAUCHHE Ha-
MIPaBJICHUsI TIEPEMEILICHHs BIIEPE/I, HO U 3HAYCHUE TIPO-
noymkeHust nepemenierns. OHU COYETAIOTCS] MCKITFOUH-
TEJIBHO C IJIarojaMu NepeMeIeHus 1 00Iaar0T MaKCH-
MaJIbHBIM OIPaHUYCHHUEM Ha COUYETAEMOCTh C IJIArojaMu
pazsbix JICT no cpaBHEHUIO C IPYTUMU HAPEUHSIMHU.

Hapeuwe forth B cnoBapsix OTMEYEHO KaK KHHKHOE
[3-5]. Tem HE McHee, COTIIACHO HAITUM TAHHBIM, BO
MHOTHX KOHTEKCTaX OHO MOYKET OBITh 3aMEHEHO Ha CTH-
JHCTHYECKH HeWTpanbHoe forward. Cp.: Estwald stepped
forth and said sadly to the waiting Hard Ones... = Estwald
stepped forward. KawxHblil xapakTep Hapeuus forth
MPOSIBISIETCS TOJIBKO B CUTYaLUsIX (POPMAIbHOTO 00IIe-
HUSI, IPUYEM CTHJIMCTHYCCKAs MapKUPOBAHHOCTH JaH-
HOTO HAPEUHS MOJKPEIUIAETCS [JIAr0JIOM COOTBETCTBYIO-
niel ceMaHTUKH, Harpumep: [ saw the majestic Satan,
thrusting forth his claw. B cirydasx Takoro poja 3aMmeHa
Hapeuwus forth Ha forward HenoOMyCTHMA.

Jlekcema forth uMeeT orpaHUYeHUS Ha COYeTACMOCTh
¢ pazueivu JICT rmarosnos. C omHO# CTOPOHEI, OHA YIIOT-
pelIsieTcs ¢ TaKUMU TVIaroJlaMH TIepeMEeIIeHus, KaK fo
walk, to step, to stride, to creep, to run, to rush, to trot,
to ride, to jump. C 1pyroil CTOpOHbI, HE OTMEUYEHO ee
COYCTAHHUE C IVIArOJIaMH JBWXKEHUS fo ease, to edge, to
scamper, to scurry, KoTopble Takxke otHocsTcs K JICT
[J1aroyioB nepemeneHus. B otnmuaue ot Hapeuus forward
Hapeuue forth MOXET aKTyaJIu3UpOBaTh ABHKEHHUE H3-
HYTpH HapYKy: [ walked between the rows of corn, green
walls to either side, strode forth like Moses after the exit
sign began to flash; If I could hide in the thicket as Abra-
ham flashed his wet knife at his only son, would I jump
forth and break his covenant, disrupting everything that
was to follow?

OCo0eHHO YaCTOTHO YHOTPEOIEHUE 3TOTO HApECUHs
[IPY OTIMCAHUU JIBYDKCHUS XKHUIKOCTH H3HYTPH HAPYKY B
COYETaHUH C IJ1arojaMu nepemerieHus (fo flow, to drip,
to stream, to gush: Bile was dripping forth from the

wound,; He felt his blood streaming forth; Blood was
gushing forth).

OTIHMYUTETHHBIME O0COOCHHOCTSIMU Hapeuus forth
SIBJSIFOTCSL €r0 TMHAMUYECKUI XapakTep, OUCaHUe Ha-
MPABJICHHS IEPEMEIICHNUS HE TOJIBKO BIIEPE], HO U HAPY-
)KY, CTHITUCTUYCCKAs] MAPKUPOBAHHOCTb.

B 3axutoueHre 0OTMETHM ClIeyIolee.

Hapeune ahead npotuBocTonT Hapeuusm forward/
forwards To ipu3HaKy «OINPEETICHHOCTh/HEOMPEICIICH-
HOCTB JIOKaJTU3aumy. B To sxe BpeMst Hapeuus forward/
forwards MMEIOT MIMPOKYIO COYETAEMOCTh U OOJIBIION
CEMaHTHUYCCKHI MTOTCHIHAN: HAapsAy ¢ YKa3aHWEM Ha Ha-
MPaBICHUE TIEPEMEIICHIS BIIEpEeNl OHHM ONHCHIBAIOT Ha-
MpaBJICHUE NBIDKECHHUS U3HYTPH HAPY)KY (2 IMEHHO JBH-
JKCHUE KHUJKOCTH M OTHCICHHE CyObheKTa OT TOJNIIBI), a
TaKoKe MPUOIIKEHUE CyObeKTa K CTATUIECKOMY O0OBEKTY
U MAPTUTHBHOE JIBIDKCHHE YESIIOBEKA M YaCTEH ero Tena.

Bce usyuyaemble Hapeuns ciocoOHBI (PyHKITHOHUPO-
BaTb B JUHAMHWYCCKUX CUTyallUdAX, U TOJIBKO JICKCEMa
ahead MoxeT onuCchIBaThH cTaTHYecKre cutyanuu (B 51 %
CITyJaeB yIOTPeOICHHNS).

Hapeuust onward/onwards otna4aroTcs OT yKa3aH-
HBIX paHee HAPECUHBIX JICKCEM TEM, UYTO OHH HE TOJBKO
MOT'YT YKa3bIBaTh Ha HaIpaBICHHUE ABIKCHUS, HO U aK-
TYaIA3APYIOT IPOITOJKEHIE ABIKCHUS.

B ciry4dasx CHHOHUMHIYHOTO yIIOTPEOICHUS Hapeunit
forward/forwards w onward/onwards BapuanTsl forward
u onward BcTpedatotcs ropasno uame (74 % u 67 %
KOHTEKCTOB COOTBETCTBEHHO).

Hapeuwue forth npoTHBOCTOUT APYTUM HAPEUUSIM KaK
KkHIKHOe. OJTHAKO CTHIMCTHYSCKAass MapKUPOBAHHOCTH
JaHHOTO HapCyurst OTMEYACTCA TOJIBKO IMPU YKa3aHUU Ha
HaIpaBJICHUEC ABUIKCHUSA BIICPC/, TOIrZIa KaK B CIIydasax
OTIMCAHNS TIEPEMEICHUS H3HYTPH HapyKy OHO yTpadn-
BAeT KHIDKHBIN XapaKTep M CTAHOBHUTCS CTHIIMCTHUCCKU
HEUTPAJIbHBIM.

Takum 00pa3oM, IPOBEIECHHOE UCCIICIOBAHUE 1103~
BOJIIJIO BBISIBUTH (DYHKIIHOHAIBHBIC H CEMAHTHYCCKUE
KPUTEPHU PAa3TPaHUYCHUS YIOTPEOICHUS aHTITHHCKHX
Hapeuuii ¢ 00IMIUM CEMaHTHIECKUM KOMITOHEHTOM BIIC-
penu (cM. Tabnuiy).

TabOnuma
DYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKIE 0COOEHHOCMU PA32PAHUYEHUs Hapeyull
Hapeuwne/ Omnpene- Heompe- Hampas- | Henanpas- | M3HyTpu Mapri-
. JIeJICH- Craruka | JIluHamuka TUBHOE
KPUTEPHl | JICHHOCTh JICHHOCTh | JICHHOCTb HapPYKy
HOCTh JIBIDKCHHE
ahead + — + + + _ _ _
Sforward — + + + — + — +
forwards — + — + _ T — n
onward — — - + — + - —
onwards - — — n _ I _ _
forth — — — + — — + —
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K cemaHTHYECKNM KpPHTEpPHAM OTHOCATCS OHpese-
JICHHOCTB/HEOTIPEACIICHHOCTh JIOKATH3aIi1, CTaTHIeC-
Kasi/TMHaMUYeCKasi CHTyalus yroTpeOIeHns, OrpaHnye-
HUSI HA COUeTaeMOoCTb ¢ TeMu uian uHbiMu JICT raronos,
HAalpaBJICHHOCTh/HEHANPABICHHOCTb nepementeHus. K
(YHKITMOHATIBHBIM KPUTEPUSIM MOXKHO OTHECTH YacTOT-
HOCTB yNIOTPEOICHHUS U CTUIMCTHUYECKYIO quddepenim-
aIMIO TAHHBIX JICKCEM.
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